

موضوعِ رسالت در ادبِ فارسی از آغاز تا نظامی 

	ایـــن کـــه «نـــقدِ ادبـــی» از ابـــتدا ـدســـتِ کـــم از زمـــانِ ارســـطوـ  بـــا یـــک نـــگاهِ فـــایـــده انـــدیـــش و  	

نـتیجه گـرا هـمراه بـوده اسـت بـاعـث شـده کـه  تـفکیکِ انـواعِ ادبـیات و بـحثی بـه هـمین نـام «انـواعِ ادبـی» 

نــاگــزیــر بــا خــوانــدن و نــوشــتن و ســرودنِ مــتون هــم زاد و هــم قــدم گــردد. تــقسیمِ ادبــیات بــه انــواعــی چــون 

حــماســی ، غــنایــی ، عــرفــانــی ، انــتقادی، تــعلیمی و …. بــیانــگرِ ایــن واقــعیت اســت کــه هــمه ی مــا دوســت 

داریـم بـرای کـارِ ادبـی نـوعـی رسـالـت قـائـل بـاشـیم  و گـاهـی اوقـات مـثلِ نـاصـرخسـرو قـبادیـانـی بـر سـرِ آن 


تعصب هم می ورزیم که:


من آنم که در پای خوکان نریزم


مر این قیمتی دُّرِ لفظِ دری را 

در دنــیای مــدرن ایــن امــر تــا جــایــی پــیش رفــت کــه گــروه هــایــی از نــویــسندگــان و شــاعــرانِ هــم فــکر بــرای 

اهـدافِ ادبـی بـیانـیه صـادر مـی کـردنـد و جـدال بـر سـرِ اخـتلافِ عـقیده هـا کـار را بـه مـصاحـبه هـای مـفصّل 


در نشریات می کشاندْ و می کشاندَ که «رسالتِ نویسنده و شاعر چیست؟».

اگـر بـه آغـازِ ادبِ فـارسـی بـرگـردیـم و شـعر و نـثر را نـگاه کـنیم بـر اسـاسِ مـتون و گـزارش هـای بـاقـی مـانـده 


می توانیم از چهار مرحله ی مهم سخن بگوییم که بحثِ «رسالتِ ادبیاتِ فارسی» را شکل می دهد؛

	گـامِ نخسـت چـالـشِ زبـان اسـت. رسـالـتِ نـویـسندگـان و شـاعـران در ایـن مـرحـله ایـن بـود  	

کـه بـه خـودشـان و مـخاطـبانـشان ثـابـت کـنند؛ « زبـانِ فـارسـی قـابـلیتِّ تـولـیدِ انـواعِ مـهّمِ ادبـی و تـرجـمه ی 


آثارِ طرازِ اولِ جهانی را دارد».

 آیـا ایـن کـه یـک سـرایـنده ی پـارسـی گـوی سـازِ خـود را بـه دسـت بـگیرد و حـکایـت هـایـی را بـه تـرانـه و تـرنـّم 

بــــازگــــو کــــند کــــافــــی ســــت کــــه مــــا بــــاورکــــنیم زبــــانِ فــــارســــی قــــدرتِ ســــاخــــتن  و حــــملِ مــــحتوایِ یــــک ادبــــیاتِ 

تـمام عـیار را دارد؟ آیـا کـلماتِ تـصنیف سـازان و خـنیاگـران مـی تـوانـد نـیاز هـای زمـانـه ؛ از تـولـیدِ مـحتوایِ 

عــلمی و فــن آوری گــرفــته تــا تــرجــمه ی مــتونِ بــین المــللی تــا بــیانِ عــمیق تــریــن جــنبه هــای ذوقــی و احــساســیِ 


یک قوم را پوشش دهد؟ 

بــرای پــاســخ دادن بــه ایــن پــرســش بــد نیســت بــه کــلمه ی «مــطرب»  تــوجــه کــنیم کــه  شــایــد هــنوز هــم گــه گــاه 

اهـلِ مـوسـیقیِ مـا را مـی آزارد. ایـن واژه گـاه در مـقامِ تـخفیفِ نـوازنـدگـان ، خـوانـندگـان و رقـصندگـان بـه 

ویـــژه از ســـمتِ ســـنت گـــرایـــان بـــکار رفـــته و مـــی رود. اگـــرچـــه ایـــن بـــارِ مـــنفی  در گـــفتارِ هـــمه ی گـــویـــندگـــان 

یـکسان نیسـت امـا هـمیشه رگـه هـایـی از چـنین درکـی را مـی تـوان در لابـلای گـفتارهـا پـیدا کـرد. تـو گـویـی 


«مطربی» همان و  سطحی بودن و بی مایگی همان!



 ریــشه هــای چــنین نــگاهــی بــرمــی گــردد بــه «وابســتگیِ زبــانِ فــارســی بــه دربــارهــای ســاســانــی و خــنیاگــرانِ 

دربـارهـا» و گـویـی چـنین وابسـتگی هـایـی ایـن زبـان را بـرای تـرجـمه ی مـتونِ عـلمی و ایـجادِ وظـایـفِ خـطیرِ 

ادبــیات دســت بســته و دســت و پــا شکســته مــی کــند و هــمین جــاســت کــه چــالــشِ اثــباتِ قــابــلیت هــای زبــان 

فـارسـی مـعنی دارمـی شـود و مـدعـیان بـایـد نـشان دهـند کـه فـارسـی فـقط بـه دردِ خـنیاگـری نـمی خـورد و بـه 


هزار کارِ دیگر هم می آید.


در ادامه ی همان شاهدی که از ناصر خسرو آوردیم ـ چند خط بعدـ می گوید:


اگر شاعری را تو پیشه گرفتی


یکی نیز بگرفت خنیاگری را


تو برپایی آنجا که مطرب نشیند


سزد گر ببرّی زبان جری (جسور) را

آمــیختگیِ فــارســی بــا شــعر و تــرانــه دو امــتیازِ مــهّم بــه ایــن زبــان مــی داد کــه چــشم پــوشــیدن بــر آن را غــیرِ 

مــمکن مــی کــرد. نخســت ایــن کــه مــثلِ یــک رســانــه عــمل مــی نــمود و شــدت و ســرعــتِ نــفوذِ کــلام را بــه شــکلِ 

کـــــنترل نـــــاپـــــذیـــــری زیـــــاد مـــــی کـــــرد. دوم ایـــــن کـــــه «آوایِ رود» ســـــمبلِ اشـــــرافـــــیت و تجـــــمّل بـــــود و ایـــــن گـــــونـــــه 

احــساس مــی شــد ؛ کــسی کــه مــوســیقی مــی خــواهــد و مــوســیقی مــی نــوازد یــا از هــمه چــیز بــی نــیاز و یــا از 


همه چیز وارسته شده است. به قولِ حافظ:  


کیست حافظ تا ننوشد باده بی آواز رود   


عاشقِ مسکین چرا چندین تجمل بایدش

ایـن مـوقـعیتِ دوگـانـه و مـتضاد یـعنی از طـرفـی تـخفیفِ خـنیاگـری و از طـرفِ دیـگر مـشاهـده ی اهـمیتّ و 

اعـتبارِ آن بـایـد بـه گـونـه ای حـل مـی شـد. مـعتقدان بـه قـدرت و جـامـعیتِّ زبـانِ فـارسـی بـرآن بـودنـد کـه حـلِ 


این تناقض را به نفعِ به کرسی نشاندنِ قابلیت های زبانِ فارسی تمام کنند.


در مقدمه ی ترجمه ی تفسیرِ طبری آمده است:

… ایـن کـتاب را بـیاوردنـد از بـغداد چهـل مُـصحف بـود. ایـن کـتاب نبشـته بـه زبـانِ تـازی 

و بــه اِســنادهــای دراز بــود (یـعنی رشـته ی نـقلِ قـول هـا را مـفصل ذکـر کـرده بـود کـه چـه کـسی از چـه 

کـسی شـنیده و نـقل کـرده اسـت) و بـیاوردنـد سـوی امـیر(مـنصور یـکم سـامـانـی ۳۵۰ – ۳۶۵ ه . ق) 

پـس دشـخوار آمـد بـر وی خـوانـدنِ ایـن کـتاب و عـمارت/عـبارت کـردنِ آن بـه زبـانِ تـازی و 

چـنان خـواسـت کـه مـریـن را تـرجـمه کـند بـه زبـانِ پـارسـی. (ص ۵ جـلد یـک تـرجـمه ی تـفسیر 


طبری)

 در بـرابـرِ چـنین خـواسـتی ایـن پـرسـش پـیش مـی آیـد کـه آیـا زبـانِ فـارسـی اصـلا قـابـلیتِ تـرجـمه ی کـلامـی 


را دارد که به نظرِ عمده ی آن افراد کلامِ آسمانی است و گفتارِ مخلوق نیست؟ در نتیجه پادشاه:



… عـلمای مـاوراءالنهـر را گـِردکـرد و ایـن از ایـشان فـتوی کـرد کـه «روا بـاشـد کـه مـا ایـن 

کــتاب را بــه زبــانِ پــارســی گــردانــیم» گــفتند روا بــاشــد خــوانــدن و نبشــتن تــفسیرِ قــرآن بــه 


پارسی مر آن کس را که او تازی نداند… )همان(

در ادامـــه ایـــشان بـــرای اثـــباتِ صـــحتِ ایـــن فـــتوی دو دلـــیل مـــی آورنـــد  نخســـت اســـتناد بـــه خـــودِ قـــرآن  کـــه  

«ومـا ارسـلنا مـن رسـول الا بـه لـسانِ قـومـه / مـن هـیچ پـیامـبری را نـفرسـتادم مـگر بـه زبـانِ قـوم او»  و امـا 

دلــیلِ دوم بــرای مــا مــهمتر اســت و بــه خــوبــی نــشان مــی دهــد کــه نــویــسندگــانِ اولــیه ی زبــانِ فــارســی بــه هــر 

راسـت و دروغـی مـتوصـل مـی شـدنـد کـه قـدمـت و اصـالـتِ فـارسـی را بـرای قـرارگـرفـتن در چـنین جـایـگاهـی 


ثابت کنند:

… و دیـگر آن بـود کـه ایـن زبـانِ پـارسـی از قـدیـم بـازدانسـتند (یـعنی تـکلم مـی شـده اسـت) 

از روزگــارِ آدم تــا روزگــارِ اســمعیلِ پــیغامــبر(ع) . هــمه ی پــیغامــبران  و مــلوکــانِ زمــین بــه 

پـارسـی سـخن گـفتندی ، و اول کـس کـه سـخن گـفت بـه زبـانِ تـازی اسـمعیلِ پـیغامـبر(ع) 

بــود، و پــیغامــبرِ مــا صــلی الله عــلیه از عــرب بــیرون آمــد و ایــن قــرآن بــه زبــانِ عــرب بــر او 

فــرســتاد (یـعنی اگـر عـرب نـبود بـه زبـانِ دیـگری مـی فـرسـتاد)  و ایــن جــا بــدیــن نــاحــیت زبــان 


پارسی است و ملوکان این جانب ملوک عجم اند. )همان(.

 کـسی کـه بـیش از هـمه نـمادِ تـحقق ایـن رسـالـتِ ادبـی شـد رودکـی بـود. وی کـه مـطربـی هـم مـی دانسـت و 

از واژه ی «رود» در شهــــــرتــــــش ـ  بــــــه واســــــطه ی مــــــکانــــــی خــــــاص یــــــا بــــــی واســــــطه ـ مــــــی تــــــوان بــــــه ســــــاز و 

نـوازنـدگـی اش هـم پـی بـُرد، بـرای شـاعـران و نـویـسندگـانِ مـا  تـبدیـل بـه کـسی شـد کـه بـا قـدرتِ کـلامِ فـارسـی 

و اشـعاری کـه مـی سـرود مـی تـوانسـت شـاهـی را از جـایِ خـود بـرانـگیزد و حـکیمانـه تـریـن مـتن تـاریـخ را از 


زبانهای کهن به شعری دلکش ترجمه کند.   

اثـباتِ زبـانِ فـارسـی خـواه نـاخـواه مـقاومـت در مـقابـلِ زبـانِ عـربـی قـلمداد مـی شـد، در نـتیجه ایـن رسـالـتِ 

ادبـی  ـ چـه شـاعـران و نـویـسندگـان مـی خـواسـتند و چـه نـمی خـواسـتند ـ یـک جـانـب گـیریِ مـلی در دلِ خـود 

داشـت کـه اگـر کـسی نـمی پـسندیـد بـایـد بـه هـر شـکلی کـه شـده آن را خـنثی مـی کـرد . ایـن کـه ابـوریـحانِ 

بــــیرونــــی بــــا اکــــراه کــــتابــــی در نــــجوم بــــه فــــارســــی مــــی نــــوشــــت لازم مــــی دیــــد کــــه نــــامِ آن را «الــــتفهیم لاوائــــل 

صـناعـت تـنجیم» بـگذارد کـه مـبادا کـسی شـبهه ی طـرفـداری از زبـانِ فـارسـی بـه او نسـبت دهـد و ایـن کـه 

کــتاب هــایــی در بــدیــع و عــروض و شــعرِ فــارســی نــام هــایــی چــون «حــدائــق السحــر فــی دقــایــق الــشعر» یــا 

«تــرجــمان الــبلاغــه» یــا «کــنز الــقافــیه» و یــا بــعدهــا « المعجــم فــی صــناعــات الاشــعار العجــم » مــی یــافــتند 

هــمه دلالــت بــر هــمین مــوضــوع دارد، کــه گــویــی نــویــسندگــان مــی خــواهــند بــگویــند؛ «مــا دعــوایــی بــا زبــانِ 

عــربــی نــداریــم!»  امــا آن چــه از ایــن بهــتر ایــن پــدیــده را نــشان مــی دهــد دقــت در مــبحثِ ســماع و حُــرمــتِ 


آن در آیینِ تصوف است؛


 نصرالله پورجوادی در کتابِ «باده ی عشق» ص ۱۳۷ می گوید: 



در ایــن مــجالــس (مــجالــسِ ســماعِ صــوفــیان) کــه در خــراســان تــشکیل مــی شــد و صــوفــیانِ 

ایـرانـی در آن شـرکـت مـی کـردنـد ، ابـیاتِ عـربـی بـه تـدریـج جـای خـود را بـه ابـیاتِ فـارسـی 

مــی داد. عــشق ورزی بــایــد بــه زبــانِ مــادری بــاشــد، و ابــیاتــی کــه مــی تــوانســت مســتمعانِ 

پـارسـی زبـان را، کـه بـسیاری از آنـها عـربـی نـمی دانسـتند، بـه وجـد و حـال درآورد ابـیاتِ 


پارسی بود. 

وی در ایـن کـتاب از ایـن مـطلب بـه عـنوانِ یـک پـدیـده ی بـا اهـمیتّ یـاد مـی کـند و مـعتقد اسـت کـه چـرخـیدن 

از عــربــی بــه فــارســی تــبعاتــی داشــت از جــمله «ضــرورتِ یــافــتنِ مــعانــیِ غــیرِ مســتقیم  بــرای بــاده و بــرایِ 

مــعشوق». انــگار بــا فــارســی شــدن ِهــمان مــضمونــی کــه صــوفــی تــا دیــروز بــه عــربــی مــی شــنید مــشکلاتــی 

پـیدا مـی شـد کـه یـا بـه تحـریـمِ سـماع مـی انـجامـید یـا بـه تـوجـیهِ دیـنی و صـوفـیانـه از واژه هـای گـناه آلـود. در 

ایـن تحـلیل کـه کـتاب بـه شـکلِ بـاورپـذیـری آن را مسـتدل مـی کـند الـبته جـایِ «اهـمیتِّ مـلیِ زبـانِ فـارسـی و 

جـایـگاهِ مـی پـرسـتی در مـفهومِ مـلیِ آن» خـالـی سـت. مـی تـوان حـدس زد کـه مـخالـفتِ متشـرعـان بـا ابـیاتِ 

فــــارســــی فــــقط بــــخاطــــرِ عــــاشــــقانــــه شــــدنِ فــــضا و جــــنبه ی زمــــینی و ایــــروتــــیک پــــیداکــــردنِ مــــحتوای ســــخن 

نـبوده اسـت. احـتمالا بـیت هـای فـارسـی و رقـصیدن بـا آن هـا در مجـلسِ سـماع، دربـارهـای پـیش از اسـلام 

و خــنیاگــرانِ ســاســانــی را هــم تــداعــی مــی کــرده اســت و احــساســاتِ مــلی را آنــقدر بــرمــی انــگیخته کــه ذهــنِ 


متشرعین را پریشان کند. 

اگـر بـه چـالـشِ رسـالـتِ زبـان بـرگـردیـم مـی تـوانـیم هـمین پـدیـده را نـیز مـعطوف بـه آن بـبینیم،  بـا ایـن تحـلیل 

کــه چــرخــیدنِ ابــیات از عــربــی بــه فــارســی  فــضای کــلام را بــه ســمتِ هــمان خــنیاگــری هــایــی ســوق مــی داد 

کــه گــمان مــی رفــت قــابــلیتِ تحــمّلِ بــارهــای ســنگینِ ادبــی را نــدارنــد. اگــر رســالــتِ شــاعــران و نــویــسندگــانِ 

فـارسـی گـو ایـن بـود کـه ثـابـت کـنند ایـن قـابـلیت در فـارسـی هسـت اکـنون نـیز وظـیفه ی صـوفـیانِ طـرف دارِ 

سـماع آن بـود کـه ثـابـت کـنند  کـه آن مـایـه اسـتعداد در کـلماتِ فـارسـی هسـت کـه بـارِ مـحتوای صـوفـیانـه 


را بر پشتِ خود حمل کند.

	رســـالـــتِ دوم بـــه دســـت دادنِ تجـــربـــیاتِ شـــخصی و خـــاطـــراتِ فـــردی بـــه شـــکلِ  	

انـبوه بـود. ایــن رســالــت بــه صــاحــبانِ زبــانــی کــه بــه خــودبــاوری رســیده بــودنــد مــی گــفت؛ «بـرای هـرچـه 

غـنی تـر کـردنِ دسـت مـایـه هـا و مـوتـیف هـای ادبـی تجـربـیاتِ خـود را بـه اشـتراک بـگذاریـد». 

در مـقامِ مـقایـسه نـوعـی نـگاهِ ویـکی پـدیـایـی بـه داده هـای ادبـی شـکل گـرفـته بـود کـه گـویـندگـان ولـو  بـی نـام 

و نـشان ـاز جـنسِ ابـتدای کـارِ فـرخـیِ سیسـتانـی ـ  بـایـد خـاطـراتِ خـود را از دیـدنِ قـصر هـا و بـاغ هـا و 

از شـــــرکـــــت در مجـــــلسِ بـــــاده گـــــساری و ســـــاخـــــتنِ شـــــراب و دیـــــدنِ شـــــکوفـــــه هـــــای بـــــهاری و جـــــشنِ ســـــده و 

مـــشاهـــده ی رمَ کـــردنِ آهـــو و بـــر آمـــدنِ خـــورشـــید از الـــبرز و ده هـــا و صـــدهـــا چـــیزِ دیـــگری کـــه بـــا چـــشم 

مـــی تـــوان دیـــد و بـــا گـــوش مـــی تـــوان شـــنید و بـــا خـــواب و رویـــا مـــی تـــوان تـــجسم کـــرد ثـــبت مـــی کـــردنـــد. ایـــن 



رســالــت جــنبه ی دیــگری هــم داشــت کــه از هــنر و تــلاشِ مــنِ نــویــسنده و شــمایِ شــاعــر فــراتــر مــی رفــت و 

نـــهادی قـــدرتـــمند و ثـــروتـــمند مـــی طـــلبید کـــه ایـــن داده هـــا را ثـــبت و تـــکثیر کـــند و بـــرای تـــولـــیدکـــنندگـــانِ آن 

پــاداش اخــتصاص دهــد. در ایــنجا مــی بــایســت نــوعــی هــمگرایــی بــینِ مــنافــعِ قــدرتــهای ریــز و درشــت  از 

ســویــی و تــوصــیفِ چــیزهــایِ  نــامــربــوط و بــه اصــطلاح «مشــرق و مــغرب» ایــجاد مــی شــد. مــثلا  ایــن کــه 

فـرخـیِ سیسـتانـی آسـمانـی بـا ابـرهـای شـگفت انـگیز دیـده بـود خـود بـخود هـیچ ربـطی بـه بـزرگـیِ سـلطان 

محـــمودِ غـــزنـــوی نـــداشـــت،  امـــا هـــرطـــور بـــود بـــایـــد ایـــن دو بـــه هـــم وصـــل مـــی شـــد و ایـــن کـــار از جـــمله از 

گـذرگـاهِ «بـیتِ تخـلص» مـمکن بـود  کـه قـصیده سـرایـانِ بـزرگـِی هـمچون فـرخـی و عـنصری و مـنوچهـری 


در اواخرِ عهدِ سامانی و دورانِ غزنوی و اوایل سلجوقی خوب این کار را بلدبودند.


پیش از ورود به بحثِ رسالتِ سوم گفتنِ دو نکته ضروری ست؛ 

ـ نخسـت ایـن کـه رسـالـتِ دوم یـک تـفاوتِ مـاهـوی بـا سـه رسـالـتِ دیـگر دارد و آن ایـن اسـت کـه نـویـسندگـان 

و شـاعـرانـی کـه آن را حـمل مـی کـنند از وجـودش خـبر نـدارنـد. تـناقـضْ  ایـن کـه اصـولا مـقولـه ی «رسـالـت» بـا 

آگـاهـی و آشـنایـی هـمراه اسـت و نـمی تـوان ادعـا کـرد کـسی بـارِ رسـالـتی را مـی کشـد کـه خـود از آن آگـاه 

نیسـت! بـرای رفـعِ ایـن تـناقـض مـی تـوان انجـمنی مـوهـوم از نـویـسندگـانِ آن روزگـار تـصور کـرد کـه بـرای 

اهـــدافِ ادبـــیات گـــردآمـــده انـــد و مـــی خـــواهـــند بـــه ســـبکِ ادبـــای امـــروزی بـــیانـــیه ای صـــادر کـــنند کـــه رســـالـــتِ 

شـاعـر و نـویـسنده را تشـریـح کـند و بـه سـبکِ نـظامـیِ عـروضـیِ سـمرقـندی آن را تـدویـن و منتشـر نـمایـند. 

نـکته ی حـساس در تـصوّرِ چـنین جـمعِ مـوهـومـی ایـن اسـت کـه مـا نـبایـد درک و دانـشِ امـروزیـن خـود را بـر 


ذهنِ آن جمع سوار کنیم و باید بتوانیم تا حدِ ممکن اهلِ همان زمانه باقی بمانیم.

ـ نـکته ی دوم ایـن کـه  سـخنِ مـا بـر سـرِ رسـالـت هـایـی اسـت کـه جـریـانِ اصـلیِ ادبـیاتِ فـارسـی را تـا ظـهور 

و بــــروزِ تــــصوف در عــــرصــــه ی ادبــــیات ســــاخــــته انــــد  . نــــاظــــرِ امــــروزی وقــــتی کــــه بــــه آن چــــشم انــــداز نــــگاه 

مـــی کـــند، مـــمکن اســـت جـــریـــانِ اصـــلی را نـــدیـــده بـــگیرد و بـــه انـــشعاب هـــا بیشـــتر تـــوجـــه کـــند.  درســـت مـــثلِ 

وقــــتی کــــه مــــا از ارتــــفاع بــــه یــــک رودخــــانــــه مــــی نــــگریــــم چــــشممان بــــه جــــریــــانِ اصــــلی عــــادت مــــی کــــند و بــــه 

تــفاوتــهای حــاشــیه ی مــسیر جــلب مــی شــود، هــمینطور مــمکن اســت مــا امــروز رســالــت گــرایــی را در شــعرِ 

نـاصـرخسـرو بـسیار شـدیـد و جـدّی و بـرعـکس در شـعرِ انـوری بـسیار ضـعیف و پـایـمال شـده بـبینیم امـا 

انــــوری را جــــزوی از جــــریــــانِ اصــــلی و نــــاصــــر خســــرو را در حــــاشــــیه بــــدانــــیم و رســــالــــتی را کــــه حــــجّتِ 

سـرزمـینِ خـراسـان  تـرویـج مـی کـرد را نـوعـا در فهـرسـتِ خـود نـگنجانـیم هـمینطور اسـت ربـاعـیاتِ خـیام کـه 

بـــا هـــمه ی اهـــمیتی کـــه از ابـــتدا تـــا امـــروز دارنـــد از جـــریـــانِ اصـــلی کـــنار بـــگذاریـــم و مـــثلا رســـالـــتی زیـــرِ 

عـنوانِ «پـرسـشگری» بـرایِ آن تـعریـف نـکنیم چـون چـنین اتـفاقـی در آن بـرهـه از تـاریـخ نـیافـتاده اسـت و 


اگر تخمی گذاشته شده جوجه هایش را بعدها باید شمرد.

اصـولا در ایـن  تحـلیل سـخن گـفتنِ کـوتـاه چـه شـعرهـایـی مـثلِ دوبـیتی یـا ربـاعـی چـه کـلماتِ قـصاری چـون 

شــطح هــای صــوفــیان و چــه ضــرب المــثل هــای مــردمِ کــوچــه و بــازار نــقشی نــمی تــوانــند بــازی کــنند. ادبــیاتِ 



فـــارســـی پـــیدایـــشی انـــفجاری دارد و بـــا شـــتاب بـــه اوجِ خـــود رســـیده اســـت. نـــوشـــتارِ حـــاضـــر بـــه حـــوادثِ 

تجـربـه ی ایـن اوج و پـیش از آن مـی پـردازد و بـا جـرقـه هـایـی کـه ایـن سـو و آن سـو ایـجاد شـده بـا هـمه ی 


اهمیتی که دارند و تاثیری که بعدها می توانند بگذارند کاری ندارد.

هــمین نــکته ی دوم اســت کــه مــا را بــه ایــن پــرســش حــساس مــی کــند کــه آیــا ایــن رســالــتِ دوم و ایــن جــمعِ 

مـوهـومـی کـه بـه سـبکِ ادبـای امـروز بـیانـیه صـادر مـی کـنند واقـعا جـریـانِ اصـلی را مـی سـازنـد؟ مـثلا چـرا 

دو کــشف المــحجوبِ ابــو یــعقوبِ سجســتانــی از ســویــی و عــثمانِ جُــلّابــیِ هــجویــری از ســوی دیــگر جــریــانِ 

اصـلی نیسـتند ولـی قـصایـدِ مـنوچهـری جـریـانِ اصـلی اسـت؟ بـرای پـاسـخ بـه ایـن پـرسـش بـایـد بـه دو نـکته 

تـوجـه داشـت؛ نخسـت ایـن کـه هـدفِ نـویـسندگـانِ اسـماعـیلی مـذهـب و صـوفـی مـذهـبِ کـشف المـحجوب هـا 

هـــــــرچـــــــه بـــــــوده ارتـــــــقای ادبـــــــیات و ســـــــاخـــــــتنِ کـــــــاخـــــــی از ســـــــخن نـــــــبوده اســـــــت. ایـــــــشان بـــــــه نـــــــوبـــــــه ی خـــــــود 

مـصرف کـنندگـانِ ادبـیات بـرای تـولـیدِ مـحتوایـی دیـگر بـوده انـد و الـبته از قِـبلَِ کـارشـان سـخن و سـخنوری 

هــم طــبعا بــرخــوردار شــده اســت. دوم ایــنکه بــر خــلافِ ایــن آثــار خــطِ جــریــانِ اصــلی چــنان حجــمِ انــبوهــی 

از خـــاطـــرات و خـــوابـــها و مـــشاهـــدات و مـــوضـــوعـــاتِ مـــتنوعِ زنـــدگـــی را ثـــبت کـــرده اســـت کـــه هـــیچ تـــاریـــخِ 

ادبــیاتِ پــایــداری نــمی تــوانــد بــدونِ آن بــه هســتیِ خــود ادامــه دهــد. بــرای نــمونــه مشــتی از ایــن خــروار را 


ببینید:


توصیفِ  پرُزهای روی میوه ی درختِ به


دیدنِ رنگِ برگِ درختِ انگور در پاییز


توصیفِ سواری در شب


دیدنِ آسمانِ شب وقتی که بی خوابی به سرت زده باشد


وصفِ ورم کردنِ انگور پیش از شراب گیری


دستورِ پختِ تتماج 


خروج از خانه با اسبی که رهوار نیست


توصیفِ ابری که شکلِ آن در حال تغییر است


رسیدنِ خبرِ ضرورتِ روزه گرفتن وسطِ عیش و نوش


و این رشته سری بسیار دراز دارد.

	 سـومـین رسـالـتی کـه ادبـیاتِ مـا در آن سـال هـا دنـبال مـی کـرد بـه دسـت دادنِ یـک  	

خـاطـره ی مشـترک بـود. حـالا کـه مـا چـالـشِ زبـان را پشـتِ سـر گـذاشـته بـودیـم و بـه قـدرِ کـافـی خـواب 

هـا و خـاطـرات خـودمـان را بـه دسـت داده بـودیـم آیـا مـی تـوانسـتیم یـک بسـترِ فـراخ بـسازیـم کـه ایـن هـمه  در 

آن دیـده و تـعبیر شـود. بـرای ایـن مـنظور نـیاز بـه روایـت هـای بـزرگـی داشـتیم کـه در آن زن و مـردِ آرمـانـی 

، جــــامــــعه ی آرمــــانــــی ، تجــــربــــه ی تــــاریــــخیِ مشــــترک ، ارزش هــــا و ضــــدِارزش هــــای مشــــترک ، جــــشن هــــا و 

آیــین هــای قــومــی، اســطوره هــای مــلی ، دوســتان و دشــمنان شــناخــته شــده و هــمه ی الــگوهــای رفــتاری را 



کـــمابـــیش یـــک کـــاســـه کـــند. اگـــرچـــه قهـــرمـــانِ ایـــن عـــرصـــه فـــردوســـی بـــود و هســـت امـــا ایـــن تـــلاشـــی بـــود کـــه 

خــیلی هــا کــردنــد و هــم بــه صــورتِ نــثر و هــم شــعر تــنظیم نــمودنــد. از جــمله دو مــورد از آن کــوشــش هــا بــه 

شــاهــنامــه  هــم رســید و مــوردِ اســتفاده ی فــردوســی هــم قــرار گــرفــت. بــعد از فــردوســی هــم تــبِ ایــن رســالــت 

هـمچنان در جـانِ شـاعـران و نـویـسندگـان مـی سـوخـت و کـار دنـبال مـی شـد. تـوصـیفِ اهـمیت ، دشـواری و 

عــظمتِ چــنین رســالــتی مــوضــوعِ بــحثِ مــا نیســت امــا هــمینقدر بــایــد گــفت کــه مــخاطــبانِ فــردوســی بــه کــلی 


کسانِ دیگری شدند و دیگر هرگز نتوانستند رختِ حماسه را از تنشان بکنند.

 شـاهـنامـه از روزی کـه نـوشـته شـد تـا امـروز یـک رویِ سـکه ی ادبِ فـارسـی بـاقـی مـانـد. اگـر چـه بـه نـظر 

مــی رســد کــه بــایــد آن را بــه شــیرِ ســکه تشــبیه کــرد امــا در واقــع  شــاهــنامــه خــطّ  ِ ســکه ی ادبــیاتِ مــاســت . 

اگـــرِ شـــیرِ ســـکه تـــبدیـــل بـــه روبـــاه  یـــا مـــوش یـــا مـــار یـــا هـــرجـــانـــوری شـــد یـــا نشـــد خـــطِ ایـــن ســـکه هـــمواره 


شاهنامه باقی ماند.  

در ایـن مـرحـله مـثنوی سـرایـی حـرفِ اول را مـی زنـد، لازمـه ی روایـتِ مشـترک داسـتانِ بـلند اسـت و مـثنوی 


برای داستان سرایی قالبِ مناسبی ست

	چـــهارمـــین و آخـــریـــن رســـالـــتی کـــه ادبِ فـــارســـی دنـــبال مـــی کـــرد پـــرداخـــتن بـــه  	

«هــنرمــند» بــود. ایـــن یـــک گـــامِ اجـــتناب نـــاپـــذیـــر خـــواهـــد بـــود کـــه  دیـــریـــازود نـــویـــسندگـــان و شـــاعـــران بـــه 

ارزش هـــای مـــتعارف شـــک کـــنند و بـــخواهـــند خـــود و آثـــارِ خـــود را زیـــرِ ســـوال بـــبرنـــد. نـــظامـــی ، انـــوری و 

ســنایــی هــریــک بــه شــیوه ی خــود چــنین تجــربــه ای داشــته انــد.  اگــر روایــتِ هــر یــک از ایــن شــاعــران را یــک 

«خــــورده روایــــت» فــــرض کــــنیم  و ســــیرِ ادبِ فــــارســــی و ارزش هــــای آن را «فــــرا روایــــت» بــــگیریــــم رســــالــــتِ 

چـهارم را مـی تـوان «تـبیینِ مـنِ مسـتقلِ هـنرمـند و نـشان دادنِ زاویـه ی خـورده روایـت نسـبت بـه  فـراروایـت 

دانســـت کـــه الـــبته آگـــاهـــانـــه و مـــبتنی بـــر دغـــدغـــه هـــای ذهـــنی شـــکل گـــرفـــته بـــاشـــد». ســـنایـــی مـــسعودِ ســـعدِ 

سـلمان را در زنـدان مـجسّم مـی کـرد و اشـعارِ او را مـی خـوانـد و آن قـدر تـحتِ تـاثـیرش بـود کـه آن کـارهـا را 

لایـقِ جـمع و جـور کـردن مـی دانسـت ، هـمچنین بـا خـیام نـامـه نـگاری داشـت و پـرسـشگری هـایِ او را دیـده 

بـود. تـصوف هـم کـه آن روزهـا بـرایِ گـوش هـایـی مـثلِ او صـدایـی بـلند و داعـیه ی خـدایـی داشـت و گـویـی 

مـی خـواسـت دوبـاره انـسان را خـلق کـند. (تـصوف بـعد از عـطار تـوانسـت جـریـانِ اصـلیِ رسـالـت گـرایـی را 

بــه تــسخیرِ خــود درآورد) در نــتیجه کــسی مــثلِ ســنایــی مــی تــوانســت از خــودش بــپرســد کــه مــن چــرا شــعر 

مـــی گـــویـــم و هـــدفـــم از ایـــن کـــار چیســـت؟ «افـــسانـــه ی دیـــوانـــه ی لای خـــوار» نـــمایـــشی از هـــمین جســـتجوی 

درونـی ستـ کـه بـه سیـاقِ قـصه گوـیـی هـای صوـفیـانـه تـعریـف شدـه استـ. سنـایـی تـا پـایـانِ عـمر هـم مدـاح بوـد 

و هـم راوی بـود و هـم درجسـتجویِ مـعنا بـاقـی مـانـد . پـس از او انـوری سـت کـه درسـت در نـقطه ی مـقابـلِ 

ســـنایـــی ایســـتاده بـــود! یـــعنی نـــه بـــه مـــعنایِ حـــقیقی مـــداح بـــود و نـــه راوی بـــود و نـــه درجســـتجوی مـــعنا! 

درســـت تـــر ایـــنکه مـــداحـــی هـــایِ خـــودش را قـــبول نـــداشـــت و از قـــضا تـــصویـــرِ غـــلطی کـــه بـــعدهـــا در ذهـــنِ 

ایـرانـیان از «شـاعـرانِ مـداح» سـاخـته شـد بـه واسـطه ی او بـود کـه گـویـی «مـدح» یـعنی سـتودنِ کـسی کـه 



قـبولـش نـداری و «مـدّاحـی» یـعنی نسـبت هـای دروغ بسـتن بـه ایـن و آن بـرای دریـافـتِ صـله. اگـر فـهمِ مـا 

از مـــدح ایـــن بـــاشـــد الـــبته انـــوری مـــداح بـــود و خـــیلی هـــم مـــداح بـــود امـــا بـــه مـــعنای واقـــعیِ کـــلمه کـــه مـــدح 

«سـتایـش از کـسی اسـت کـه شـاعـر او را و آن سـتایـش را بـاور داشـته بـاشـد» مـداح نـبود. انـوری اهـلِ 

ادبـــیاتِ رســـتگاری و مـــضامـــینِ عـــرفـــانـــی هـــم نـــبود و وصـــله ی زهـــد را بـــر تـــنِ خـــود نچســـبیدنـــی احـــساس 

مـی کـرد و بـا هـمه ی ایـن احـوال دغـدغـه ی رسـالـتِ شـعر و رسـالـتِ سـخن داشـت. بـا خـودزنـی مـی خـواسـت 

بـه هـمه بـگویـد مـرده شـورِ ایـن شـاعـری کـردن را بـبرد کـه بـه خـاطـر یـک تـکه هـیزم و دو سـیر روغـن آدمـی را 


به چه پستی هایی می اندازد.


 پس از این دو نظامی ست که تا حدِ زیادی این رسالت را در مقدمه ی کارهای خود تبیین کرده است.   

اگـرچـه وی در دیـباچـه ی لـیلی و مـجنون بـه پسـرش تـوصـیه مـی کـند کـه شـاعـر نـشود امـا در هـمه ی خـمسه 

عـشق و عـلاقـه ی او بـه سـخن وری مـوج مـی زنـد و ایـن بـرایِ نـظامـی هـمراه اسـت بـا انـدیـشیدن در بـاره ی 


رسالتِ شاعر. 


بلبلِ عرشند سخن پروران


باز چه مانند به آن دیگران


زآتشِ فکرت چو پریشان شوند


با ملک از جمله ی خویشان شوند


پرده ی رازی که سخن پروری ست


سایه ای از پرده ی پیغمبری ست


پیش و پسی بست صفِ کبریا


پس شعرا آمد و پیش انبیا

شـاعـر از نـظرِ نـظامـی رتـبه ی کـمابـیش هـمردیـفِ پـیغمبر دارد بـا ایـن تـفاوت کـه بـرخـلافِ او وحـی دریـافـت 

نــکرده اســت. بــه عــبارتِ دیــگر پــیغامــی بــرایِ شــنونــدگــانــش دارد کــه آن را از کــسی نــشنیده، و بــه هــمین 

دلـیل رسـالـتِ شـاعـر گـویـی پهـلو بـه آفـریـنش مـی زنـد و بـاز بـه هـمین دلـیل بـایـد در انـتخابِ زبـان حـساس 


باشد :


تا ده دهی غرایبت (زبانِ فارسی) هست 


ده پنج زنی رها کن از دست


آن کز نسبِ بلند زاید 


او را سخنِ بلند باید


همچنین باید بر گردِ گفتارِ دیگران و سخن های تکراری نگردد:


نگفتم هرچه دانا (فردوسی) گفت از آغاز


که فرخ نیست گفتن گفته را باز    



«روایــت» از نــظرِ نــظامــی هــم ارز بــا آفــریــنش اســت و رســالــتِ هــنرمــند مــحسوب مــی شــود. ایــن مــعنی در 

نــامِ او هــم مســتتر اســت؛ واژه ی نــظامــی بــه حــسابِ ابجــد مــعادلِ «هــزار و یــک» مــی شــود کــه هــم یــادآورِ 


اسمهای خداوند و هم یادآورِ هزار و یک داستانِ شهرزادِ قصه گوست. 

بــــــرایِ چــــــنین آفــــــریــــــنشی، چــــــون پــــــیشینیان تــــــصویــــــرِ نســــــبتا کــــــامــــــلی از «بــــــیرون» یــــــعنی کــــــشورداری، 

دیـــوان ســـالاری ، عـــدالـــت ، جـــنگ ، صـــلح ، مـــناســـباتِ اجـــتماعـــی و الـــگوهـــای لازم بـــرای تـــحققِ جـــامـــعه ی 

آرمـانـی ارائـه کـرده بـودنـد، اکـنون شـاعـر مـی بـایسـت تـصویـرِ هـرچـه شـفافـتری از درونِ آدمـی ارائـه مـی کـرد 

و عـــشق و حـــرمـــان و فـــراق و غـــرور و رنـــج و فـــداکـــاری و دوســـتی و هـــمه ی عـــواطـــفِ بشـــری را مـــطابـــق بـــا 


طرحواره هایی که شایسته ی نوعِ بشر باشد، بیان و تبیین می نمود. 

در مجـموع مـی تـوان گـفت کـه رسـالـتِ چـهارم پـرداخـتن بـه انـسان و تـعالـیِ اوسـت، گـروهـی از شـاعـران و 

نــــویــــسندگــــانِ مــــا پــــس از ســــنایــــی بــــه دنــــبالِ ایــــن هــــدف چــــنگ در دامــــنِ تــــصوف زدنــــد و راهــــی جــــدیــــد را 

پـی افـکندنـد امـا نـظامـی هـمچنان بـه سـنت هـای سـه رسـالـتِ پـیشین وفـادار مـانـد و در هـمان مـسیر بـه ایـن 


مهم دست یافت.


مهرانِ راد


فروردین ِ ۱۴۰۱


اتاوا 


        

  




